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In October 2015, Toji Temple's Hyakugo Documents including the Letter from Tamagaki was designated as
UNESCO's Memory of the World. The Letter from Tamagaki was designated as National Treasure of Japan in 1997.
This is a translation of the Letter from Tamagaki into modern English. The original text and its translation into
modern Japanese are shown at the end.

“Tamagaki Syojo” is the letter from Tamagaki, who was a younger sister of Moriyoshi Fukumoto (f&ZA<&%5). He
served for Yusei (#i{%) who had been dispatched from Toji Temple (#=F) in Kyoto. Niimi area was one of the manors
of Toji Temple. This letter was written in 1462 (Kansho(# 1F) 2 in Muromachi Era), after Yousei was killed by the
peasants. She requested Toji Temple to give her their permission to have some mementoes of Yusei by writing this
letter. It is very rare for a letter from a rural woman in those days to be kept now. Moreover it was beautifully

handwritten, which shows her sincere love to Yusei, and implies that Yusei also loved her.

1. Translation?

I am very much humbled to say this to you, but I must say that it is really a great pity that Yusei lost his life that
way. It is really beyond description. I was at Mandokoro administrative office when Yusei was assassinated. I would
like to write about distribution of the late Yusei's belongings. We have listed them as everybody knows, and have
handed them to the administrators of Mandokoro administrative office in Niimi Manor, so I am sure they will tell you
about it. Some of Yusei's clothes were cut and lost at the time of his death, and other clothes were given to the priest
who took care of the funeral and religious ceremonies. Others were used to have his tombstone built up. I will write
you the detailed list. As I was familiar with Yusei, how happy I would be if I can obtain some little things from him as
mementoes. I would like to tell the Mandokoro administrator (officer in chief) about this too. As everybody knows what
Yusei's things were, I have given away most of them. But if you can give me three pieces of things listed last, I would
be very happy indeed.

Sincerely,

Tamagaki
To Kumon-dono

List of Yusei's belongings

Money of 1 kanmon (1,000 mon): Used to carry out the funeral
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1 Blue short-sleeved kimono: Given to the priest

2 pieces of Nukitewata cotton: Given to the priest

1 Katabira thin morning kimono: Given to the priest

5 surfaces of tatami mat straw: Sold to make money for the ceremony

These belongings above were dealt out this way. And I would like to have your permission to possess the following
things.

1 Kosode short-sleeved kimono

1 piece of Tsumugi cloth

1 Nunoko wadded kimono

I would be very happy if I can have these three things as mementoes of Yusei.

Notes

1) The name of the writer of this letter can be read as either “Tamagaki” (72 F2%%) or “Tamakaki” (72 ¥ 2> %), as her
handwritten cursive style signature is hard to decipher. Some historians insist that it should, arguably at least to me,
be read as “Tamakaki,” but generally it is read as “Tamagaki® and this way of reading her name is widely spread
now.

2) I would like to thank the editors, the Commercial and Sightseeing Department of Niimi City, and publisher, Bihoku
Mimpo Newspaper Company, for their approval to my use of the printed version and translation into modern
Japanese of the original letter.
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An English Translation of the Letter from Tamagaki(Tamakaki)
Kiyoshi Yamauchi
Nursing School, Niimi College, 1263-2 Nishigata, Niimi, Okayama 718-8585, Japan
Summary
This is a translation of the Letter from Tamagaki into modern English and an explanation of its background. Toji Temple’s Hyakugo
Documents including the Letter from Tamagaki was designated as UNESCO’s Memory of the World in October 2015. The Letter from

Tamagaki was also designated as National Treasure of Japan in 1997.
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l4X (—)  (original Japanese text of the letter)
RECUEM L OPE (L BHEJo<E (K | AVEMIODE sl
~ S PIQEH [RECUENSSEH BLLRIN SR~ FBRs
P MXURRS KD WMRUMNOUE I Y SQURQE L Ha00-0%
VOEEME WEBVUReP L0 N0~ R <S4 U
MDY V0V (¢ WS ORE WURQWVETE0 (vE XK
BUY BB LRMmR( ODHe~r VMR MOREL e OBQ R
MO RTE MINPROINLRIBRTUS w5 O0PE X
LVCUDOLUSEMVE I Q0 KfVEY EwioPE QN
VLIS FEB UYL ) IOORQLE @ PLOR/NILIUS S S OB
vE EE s SRBUEBCKOVEMIOPE e )QH A
NAUR (¢ EwIOPE S PIOR < Dot~ L~ 50
B O)QURMEH » X .+ L{/BUECKIVE
Ris& I

VAARJIEBEAIR (W50

A4 2 AU

QP L0 50~ YR
| B X ORI 0~ 1 QR SE
[ RRRINVI T DeREH SO
| G RNl] B8R w S oW
| RUDO | EDERTIM S OPK
| LA Q-2vEm L ool K9
LUCH O RS
N A0~ LR UV
MR CQDEE# S O
[ D05 |
I 0 R» |
| g8

mPI (—)  (Translation into modern Japanese)
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